
Budapest, novemMr 7. '.)Sá. ( 4 5 . )  szám. XIX. évfolyam. 1886.

ÖRS SZEM JANKÓ
TAPASZTÁS.

G a z d a s s z o n y .  Jaj, az én búbosom ! Mentül jobban tapasztja ke, annál jobban repedez.
S z —y  G - y — a -  Ne fiijen á nemzsetes ássony! Há kevesebbet fogjuk fíteni — kiálljá még á sárát!

Előfizethetni a kiadó-hivatalban: Budapest, Ferencziek-tero S. sz. Előfizetési dij : Egész év re  8 fr t . — F é lév r e  4  fr t .  — N egyed évre 2 fr t.
E g y e s  szá m  16 kr.



B o r s s z e m  J a n k ó . November 7. 1886.

Mi lesz a vége.
S z a p á k y  a nap hőse újra, —

A budget a ház asztalán.
Fejünket ismét egyre fúrja

E gy könnyű, ám borús talány.
Honnan ? Miből ? Tandem quousque ?
O státus, meg mikorra bux te?

Ha oldva, —  szét is hull a kéve —
Mi lesz a vége?

Nem kell busulni! Van hitel még;
Ad mindig annyit a zsidó 

Amennyiből bőven kitelnék 
Sok országos nagy dáridó- 

De m ár benőtt a fejelágyunk 
Ma nem parádé m ár a vágyunk,

E lvünk ma m ár: csend, m unka, béke — 
Mi lesz a vége ?

Spórolni k e ll! —  s hozzája látunk,
Mert nem jó tulfeszitni ijt.

D iurnistákat elbocsátunk,
S leszállítjuk a napidijt. 

lm  téve mind mit megtehettünk,
Es szörnyű fátum csak felettünk 

A deficzit, — nem más, az é g re ! .
Mi lesz a végre ?

A deficzit, az női csak egyre 
Mint görgeteg, —  elhül a vér.

Aggódva nézünk föl a heg y re :
Mi lesz, ha ez a völgybe ér ?

A hadsereg ne bánts-virágunk, —
Az uj fegyvert kap —  és mi várunk 

S csak sóhajunk repül a légbe:
Mi lesz a vége?

/

Mi lesz a vége? 0  Szapáry!
Ú gy sejted azt, m int bárki más.

E gy  országos m. k.
V ilágra szóló nagy bukás.

Még járod kölcsönért ma Bécset,
Még éteted a pisla m écset;

De majd ha minden csöpp kiége — 
Krach lesz a vége.

Exposé.
— E lő te rjesz ti gróf Szapáry Gyula. —

T. ház ! Itt a budget: egyszerű, világos és érthető : 
B evétel: 301 millió 
Kiadás : 337 millió 
Deficzit 36 millió.

Csekélység, t. ház, nevetségesen kicsiny összeg, külö­
nösen ha tekintetbe veszik, hogy még ebből is csak 22 
millió esik a rendes budgetre, 14 millió pedig a rend­
kívülire. Igaz, hogy vannak malicziózus ellenzékiek, akik 
azt mondják, hogy nem értik, a rendkívüli budget némely 
tételében mi a rendkívüli? De ez csak nevetséges kicsi­
nyeskedés, t. ház, mert azokban a tételekben épen az a 
rendkívüli, hogy nem a rendes budgetben vannak.

A  deficzit födözését illetőleg, t. ház, egészen tisz­
tában vagyok. l l /2 millióval fölemeljük a szállítási adót;
20,000 forintot lealkszunlc a diurnistáinktól, akiknek 
fényűző életmódja már amúgy így közbotrányos; 20,000 
frtot megtakarítunk a néptanítókon, — a többire nézve 
pedig itt van a m. k. államnyomda, valóságos mintaintéz­
mény, tisztelt uraim, ahol annyi rentét lehet nyomatni, 
amennyi csak kell. Kár ezen kétségbe esn i! Csak rövid 
pár napja, hogy meghalt a frankfurti Rothschild, eszerint 
bizonyos, hogy a Rothschildok is meghalnak. Tegyük 
föl, hogy egyikük háladatosságból hü kliensére, Magyar- 
országra, hagyná a vagyonát — ez mindjárt nagyot len­
dítene rajtunk. Vagy képzeljük, hogy Máramaroshan 
valóságos gyémántbányát fedeznének föl, ez se lenne 
rósz. Szóval: van kilátás, de mennyi! Ha még ehhez hozzá 
toldom a frázis- és jubileum-adót: derülten nézek a 
jövő elé.

Még vagy tizennyolcz millióra volna szükségem a 
pénztári készletek pótlására; de humánus ember lévén, 
akinek mindig az volt az elve, hogy a kutyának csak 
részletenként szabad a farkát levágni, ezzel majd később 
jövök. Addig is tessék a budgetet elfogadni.

Tönődések
Selffexisteiner Solom.©n.tól.

— Ho oz ojrópai diploma- 
czi ed konczert, okkor o Balgá- 
rio ed hollét; mert ez ógy tdn- 
czál, a hojd ozok fütyülik.

— Kölömös, hojd o csehek 
nem okorják tölönk elfogodni —  
o bojorok meg nem okornolc ne­
künk visszo odni mi tülönk o 
Lisztet.

—  I lii  mogát, hojd a meg- 
nadjobodott mondátomos idtível 
orángyban ledjen o deficzit.

Basilika-sorsjegy.
E st pro ecc le sia , dum  lu d ere  v idem ur.



S z —y G y — a. Vedjenek — modjor já radék  külcsönt védj ének !
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Javaslatok S z a p á r y h o z
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Excellentiád !
Adassék Magyarország nekem béi'be 90 esztendőre.
Én azalatt kifizetem az adósságait.
Meghagyom a sándor-utczaí színházat, ahol sza­

badon káromkodhatik az oppositio.
Hogy legyen kit szidni, tiz darab felelős kormányt 

készíttetek bádogból.
Azokat lehet buktatni szabad tetszés szerint s 

egymással helyettesíteni.
A  többit azonban majd csak magam csinálom.

R o t h s c h il u .
*

Nagyméltóságu arany gyapjas ur !
Énnekem, kegyelmes u r a m  !

Külónóssen tisztelt gróf és miniszter !
Szállók az urnák!
Sajogó kebelzettel hallom a gyászhir szomorú 

kongását az állami nagyharang fizetési hiánylatának 
fölfedezéséről! De ne csüggedjen, kegyelmes uram ! 
Amely igaz, hogy imádva szeretett anyaszüz hazánk 
mártyrcsontok ereklyéivel megrakodott, könyáztatta 
mezejét vad mongoly csordák tiporták egykoron: oly 
szent igazság az, hogy én megszüntetem a hiányt és el- 
fujom a költségvetés színéről, mintha sohasem lett 
volna ott.

Megindulok, meg még ma, vagy holnap, avagy leg­
közelebb, körútra drága hazám imádott összes terület- 
jein, pohárköszöntéseket mondandó kegyelve siratott

honunk szent deficitjének megszüntetése czélzatából. És 
meglássa Nagykegyelmű uram, oly lelkes felindulásra 
buzdítom honffyaimnak vérző és minden bőre, sokra egy­
aránt hajlandó nemes sziveiket, hogy önkénytes ado­
mányokból egy holnap leforgása alatt kifizetjük az összes 
államadóssági sulyoknak ránk nehezedő terheit.

Nem is kérek Nagyméltóságodtól egyebet, mint 
hogy ezen hazaffyas érzelem sugalta körutazásom egész 
tartamára szabad vasúti jegyet, forspontokat és napi 
15 frt diurnomot utalványozni ne terheltessen némi 
található elkobzott külhoni szivaroknak csatolmányával.

Nagykegyelmü uram ő Feőméltóságának 
legalázatosabb submissióval 

csekély szolgája
RüCZAHÁTI É s KUNÁGOTAI TARJAGOSS ILLÉS, 

hazaffyas pohárköszöntő.
** *

Miniszter!
Függetlenség, teljes, tökéletes függetlenség : ez 

ami jelszavunk a pénzügyekben is.
Tessék onnan tágítani.
Mihelyt helyébe ülünk, kikiáltjuk a teljes, önálló 

függetlenséget—nemcsak Bécstől, hanem Rothschildtól is.
Független pedig az ember —  annál inkább az 

állam csak úgy lehet, ha anyagilag nem függ senkitől, 
vagyis nem adósa senkinek.

Mert az adósság a legszégyenletesebb láncz.
Függetlenítjük hát magunkat Rothschildtól, meg­

szüntetjük a kamatfizetést és nincs deficzit.
De ehez bátorság k ell!

A  függetlenségi párt nevében 
T o r z o n b o r z  V e r b u l c h u .

A „Borsszem Jankó“ tárczája.
A d o m á k  a  p rím ásró l.

— A jubileumi testköltők nyomán. —
1869-ben történt.
K ét évvel a koronázás után.
És pedig október 11-én délután 2 1/4j órakor.
0  Eminencziája udvari papságával ép sziesztát 

tartott. Beszélgetés közben eltüsszentette magát az ősz 
egyházfejedelem. Környezete »egészségére« kívánta.

—  Köszönöm,  —  szólt az ősz egyházfejedelem, 
hálás érzelmeket keltve környezete tagjainak szivében e 
nyájas leereszkedésnek rövid bár, de velős kifejezésével.

*

Valamelyik fehérmegyei plébános jobb parochiára 
aspirált. Tudomására esett az a prímásnak.

—  X .  jobb plébániát akar ? —  szólt hozzá szelid 
hangon az ősz egyházfejedelem, azzal a méla nyájasság­
gal. mely őt jellemzi —  hm, hm, hm !

Még abban az órában egész Esztergomban szájról 
szájra járt ez a jellemző adoma, mely élénken tanúsko­
dik a bíboros főpap igaz nemeslelküségéről.

*

Egyik ispánjánál hált meg egyszer Simor. Az ágy­
ban sok volt a p ............Ez bántotta az ősz egyházfeje-
delmet.

A  szomszéd szobában hált a huszárja. Ezt felköl- 
tötte, hogy ágyat cseréljen vele.*)

A  huszár savanyu arczot vágott, mire az ország 
herczegprimása igy szólt hozzá nyájas hangon, azzal a 
méla humorral, mely annyira jellemzi ő t :

—  Nini G-yurka, te ifjabb vagy s jobban küzdhetsz 
meg velők! — G-yurka, hogy aztán ne fészkelődjél!

A  huszár hálától áradozón borult a nagylelkű 
főpap lábaihoz és megcsókolta annak hálóinge szegélyét.

*
A budapest-lipótvárosi bazilika fölépítésére gyűj­

töttek. A prímásnál is megfordult egy küldöttség, mely­
nek vezetője ékes szavakkal adta elő a templom eddigi 
építésének történetét és kérte az ősz egyházfejedelem 
nagyhatású segélyét és pártfogását.

Jóakaró mosollyal hallgatta végig a beszédet 
Simor János és zsebébe nyúlva, az ősz cgyházfejedelem 
kihúzta onnan zsebkendőjét és igy szólt nyájas érdeklő­
déssel :

—  Hajón utaznak vissza az urak Budapestre?
Hálakönny csillogott á küldöttségnek nedves

szemében.

*) A ligha nem  csak a p . . . . . . .  . t  cserélte  vele. A szerk.
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¡ÍIHASZNA |§NDRÁS
Fővárosi m. 1c. rendőr szem lél ődcsei.

Yan itt é sz !
Csordultig van.
Oan töméntelen sok van, hogy nem csak Buda­

pestre ölég, de még azontúl is tellik belűle eppár várme­
gyére való. Akadémiára járnak hozzám Bácskábul Ba- 
ranyábul, hátha el tunnák lesni éntüllem, miben áll az a 
m. k. rönd, akinek lönnyi muszáj.

Itt van mingyán példának Szabadka várassa. Nagy 
eset történt ott a minapába. Elemeitek egy helbéli izra- 
lita uraságtul egy irtózatos nagy vasládát, akibe annyi 
píz vót, hogy a Dárius zsidónak a kénese kódisság ahhol 
képpest. Akkora rengeteg nagy summa vót, hogy annyi 
sok píz talán nincs is a világon. Persze, hogy az odavaló 
m. k. rendőrsíg nem tudott megbirkózni ezzel a nagy 
dologgal, hanem tüstént teledrótoztak mihozzánk, hogy 
gyerünk segítségre.

Le is mentünk esztra gőzösön amint dukál, hat ki­
válogatott legény, a melltóságos Splényi báró kapitány 
ur ű nassága komendója alatt. Nem akarok dicsekennyi, 
hanem . aztat ki merem mondanyi, hogy ennyi m. k. ész, 
eréll, tapéntat és tekintéll még nem vót együtt egy vasúti 
kupétába. Esszóval: oan kompánia vótunk egy fogásba, 
hogy — tisztesség ne essék mondván — a csúnyábbik 
képire' esett egész Szabadka várassa, mikor oda betettük 
a lábunkat.

De vót is látszattya! Valahány csirkefogó van Sza­
badkán, úgy elbújt, hogy nincs az a mézeskalács, akivel 
ki lehetett volna ükét a napvilágra édesgetnyi. Ezér is 
nem tudtuk kézre keríteni a bitangokat, mer hun keresse 
az ember fia, ha eczczer erőszakkal elbújik? De azér 
mégis nagy dógokat cselekedtünk, amint hogy meg is irta 
élkessen a melltóságos báró Splényi ur ű nassága az ű 
reportjában, mert rövid három nap alatt m. k. észszel 
kifundátuk:

először: hogy aztat a rablást rémisztő vakmerőség­
gel vitték véghöl.

másodszor: hogy ámbátor nem lehet egész bizony os- 
san tunnyi, hogy szabadkaiak tették-e, — ammán oan 
szent, akár a szentirás, hogy abba az időbe, amikó a 
rablás történt, Szabadkán vótak.

harmadszor: hogy akasztófáravaló pernahajderek
vótak.

Úgy ám, eztet mind kisütöttük, peig a színüket 
se láttuk a betyároknak. Mámost csak eréllesen köll nyo- 
moznyi, akkor osztán máj csak megkerűnek. Megkerü- 
nyi peig meg köll nekik, mer röndnek muszáj lönnyi.

Jó hogy idejibe hazaverődtem, mer má megest 
akadt egy etévedt m. k. poszkiszli. Búsúnak a postások, 
hogy a H a r a n g  elvitte az aprópízüket, oszt kereshetik a 
nagy harangon. No de hiszen itt vagyok én, nyomozom 
is mán eréllösseu ! Meglesz a kutya, hacsak madárrá nem 
változott oszt el nem repíít. Nincs az a poszkiszlis, akit 
én a legnagyobb eréllel ne nyomoztam vóna; — ha azér 
nincs is meg a poszkiszlis, de megvan az rönd.

Ni a vak kódis ! H át nem megest elémbe szemte- 
lenkedik ? Úgy, hát kend csak úgy mókázik a m. k. rend- 
őrsíggel ? ! Be hozzám öreg, oszt húzd el a Szabadkárul 
elszabaduló bank nótákat! Hegedüld el néköm az Graj- 
ger ténsur pízeit — anezvá, lo tty ! — oszt mars hátra a 
dutyiba, m. m. r. m. 1. !

*

ít it t ig ! Nem megmondtam, hogy hurkot kötünk a 
haranglábra ? Húzzuk is mán befelé !

g ü T Á R L A T

Az előcsarnokban ott hagyták Szellőt, ak i t— távol lévén a 
gazdája — keserves vonításra fakadt.



Temesvárról.
A  kincstári szivar-raktár kigyúlt, s odaveszett az 

egész készlet. Bizonyos, hogy gf. Szapáry Gy. m aga gyúj­
to tta  fel, bebizonyítandó, hogy az 8 szivarjai csakugyan 
égnek.

Hogy a  tűzoltók megkésve érkeztek a  pusztulás 
színhelyére, ez onnan v an : m ert nem akarták  elhinni, 
hogy azok a  szivarok tűzet fognak.

November 7. 1386 November 7. 1881).

Ruczaháti Tarjagoss Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

Urram , urram , Simor 
János uram, M agyarország 
herczegprimása és nekem 
kegyes pártfogóm — szál­
lók az ú rh o z !

A  zsarnoki kormány 
adószedő zsebrákjai pőrére 
vetköztetik le dücső népün­
ket télviz idejének küszö­
bén és fenséges nemzetün­
ket antisém ita testvéreink 
álta l oly fennen ostorzott 
világhódító szellem fűzi a 
speculatio rablánczára.

Az ősi vallásosság fenkölt m alasztja az élelmesség 
posványába sülyedez és szegény népünk kapzsi szemmel 
tekintget a  főpapi birtokok felé.

A  speculatio világhódító és istenkáromló szelle­
mének morajló hullám ai im már az üdvezitő vallásosság 
oltárainak széleit csapdossák.

G á ta t elébe!
E m inentiád félszázados áldozárságának dücső jubé- 

leumi innepségén ezennel megpendítem az eszmét, amely 
által a  népsülyesztő átkos erányzatnak ú tjá t sikeresen 
bevághatjuk.

A m int a  hellbélli polgárság viharjósló hangulatja 
sas szemeim előtt a  tajtékzó vihar villámfényénél meg- 
világosúl, úgy veszem észre, hogy a közelgő választások 
alkalmával egy antisém ita követjelölt sikeresen pálláz- 
hatna, amennyiben Em inentiád esméretes jóltévő kezei 
az amúgy is holtkezü birtokok jövedelmeiből csekéll 
8 — 10.000 foréntokat a  dücső czéll elérésére belém 
ruházni nem terheltetnék.

E m inentiád ezen magasztos, népmentő ténykedését 
hazánk Cliói lángbetükkel fogják honunk történelmének 
m árványlapjaiba bevésni, és én e szent perczenetben 
innepéllesen Ígérem és fogadom, hogy a  választási har- 
ezokban az idei alacsony birkaárak következtében a 
subventióból m egtakarítható m aradék összeget a  pápa ő 
szentségének bérmentetlenül Péterfillérképen bekülden- 
deni nem átallandom.

Látnoki füleim dobhártyáin m ár megpendül a 
népek ezreinek egetkérő ujjongása:

* Éljen Tarjagoss Illés, a ruczaháti kerület antisé­
mita képviselője /«

(— Jóska te, nincs egy fölvagdalt ku rta  ruczaháti 
" ? Hideg a p ipám !)

„HSTincs töToToé; lopott üsaToátl“
Kávéházi óvóintézkedések

a  t é l i  k a b á t o k  s i i
— Bukovay Absentiusnak idl

rés  m e g ő r z é s é r e .

és idényszerli tervezete. —

i.] Erős drótzsinegek által.a kabáttulajdonosok nem símmel, hal \ 
nem karral tartják a kaputjaikat. A drótszálak a mennyezethez külön 
szögekkel vannak odaerősítve.

3. Minden kaputos ember számot kap. A kabát leakasztásánál 
villanyos készülék jö működésbe : erősen csönget és egy nagy fekete 
táblán mutatja a távozni készülő kabát számát.

Dr. Hombár Mihály védbeszédeM.
— A t. közvádló ur védenczemnek 

»Könyvek könyve« ez. müvében isten­
nek sértését látja s azért elégtételt kér. 
Tekintve, hogy a t. ügyész úr törvé­
nyeink értelmében az államot, de nem 
az istent is képviseli, én ügyész úr fel- 
perességét ezen ügyben csak is oly fel­
tétel alatt fogadhatom el, ha istentől, 
mint állítólagos védenezétó'l, sznbály- 

hálliiott, leét tanú által előttem- 
sett s közjegyzőileg hitelesített meghatalma­

zást tud felmutatni Ha isten magát védenezem által valósággal 
sértve érzi, akkor, mintán isten a mennyei biró, s védenezem 
előbb-utóbb úgyis ezen biró elé kerül — elkövetett sértéséért 
bizonyára lakolni fog. — Ha tehát most a Tek. esküdtszék is 
büntetné védenczemet, súlyosan vétkeznék a eriminalis praxis 
azon szent elve ellen, mely azt parancsolja, hogy: non bis 
in idem.

— A t. közvádló úr szerint védenezem »könyve« egy­
házaink elleni izgatást, tehát közvetve isten elleni izgatást 
tartalmaz, mivel szerinte az egyházakban isten lakik — Ha, t, 
esküdt uraim, isten az egyházakban lakik, akkor közte és az 
egyházak közt bérleti viszouy áll fenn; még pedig nem ú"y 
mintha isten bérelte volna a maga számára az egyházakat, 
hanem úgy, hogy az egyházi urak bérelték ki a maguk számára 
istent. Ámde isten, elolvasva azon czifra »házirendeket«, miket 
ezen egyházi urak egyházaik kapujára szegeztek, azokba be sem 
költözködött, hanem kényelmesebbnek találta megmaradni saját 
lakásában, ama fenséges bazilikában, melynek neve univer- 
sum s mely nem sorsjegyekre épült. Hogy isten, a nagy építő­
mester, a neki emberek által épitett egyházakban telepedett 
volna meg, még sokkal furcsábban hangzik, mintha valaki azt 
mondaná, hogy Bobula épitész ur, a maga Andrássy-uti palo­
tájából; a palotája pinezéjének legfeuekén nyüzsgő hangyák 
által az ö tiszteletére emelt hangyafészekbe költözködött. — 
A midőn tehát védenezem, tekintettel arra, hogy isten tényleg 
ezen egyházakban nem lakik, felhívja a közönséget, hogy szün­
tesse be az általa eddig isten helyett az egyházak urainak 
űzetett drága béradót, — nem követett el istensértést, hanem 
egy olyan, évezredek óta f üggő magánjogi kérdést vetett fel, mely­
nek elbírálása nem az esküdtszék, hanem a bérleti ügyekben ille­
tékes m. ldr. járásbíróság elé tartozik, s általa soron kívül elinté­
zendő. — Végül még figyelmeztetem az ügyész urat, hogy a 
midőn egy perben a háztulajdonos és lakója ellentétes érdekei­
nek képviselőjéül tolakodik fel, fegyelmi vétséget követ el.

|  Y C L 0 P E D I A.
FőkÖtő =  hóhér. — Sorsjegy — czigáuyasszony vető 

kártyája. — Délibáb =  Ilyet süt a nápolyi mczeskalácsos.

2. A kabát gazdája tükrön át őrzi féltett jószágát.
4. A kávéházba lépéskor a kaputos vendég lefényképeztetik; 

îijövet a fénykép a kabát-identitás megállapitása körül pompás szol­
gálatot tesz. (A levétel este s éjjel villanyos világításnál.)



Ruczaháti Tarjagoss Illés ur
h azaffyas  pohárköszöntései.

Urram, urram, Simor 
János uram, Magyarország 
herczegprimása és nekem 
kegyes pártfogóm — szál­
lók az úrhoz !

A zsarnoki kormány 
adószedő zsebrákjai pőrére 
vetköztetik le dücső népün­
ket tél v í z  idejének küszö­
bén és fenséges nemzetün­
ket antisémita testvéreink 
által oly fennen ostorzott 
világhódító szellem fűzi a 
speculatio rablánczára.

Az ősi vallásosság fenkölt malasztja az élelmesség 
posványába sülyedez és szegény népünk kapzsi szemmel 
tekintget a főpapi birtokok felé.

A speculatio világhódító és istenkáromló szelle­
mének morajló hullámai immár az üdvezitő vallásosság 
oltárainak széleit csapdossák.

Gátat elébe!
Eminentiád félszázados áldozárságának dücső jubé- 

leumi innepségén ezennel megpendítem az eszmét, amely 
által a népsülyesztő átkos erányzatnak útját sikeresen 
bevághatjuk.

Amint a hellbélli polgárság viharjósló hangulatja 
sas szemeim előtt a tajtékzó vihar villámfényénél meg- 
világosúl, úgy veszem észre, hogy a közelgő választások 
alkalmával egy antisémita követjelölt sikeresen pálláz- 
hatna, amennyiben Eminentiád esméretes jóltévő kezei 
az amúgy is holtkezü birtokok jövedelmeiből csekéll 
8—10.000 foréutokat a dücső czéll elérésére belém 
ruházni nem terheltetnék.

Eminentiád ezen magasztos, népmentő ténykedését 
hazánk Cliói lángbetükkel fogják honunk történelmének 
márványlapjaiba bevésni, és én e szent perczenetben 
innepéllesen ígérem és fogadom, hogy a választási har- 
czokban az idei alacsony birkaárak következtében a 
subventióból megtakarítható maradék összeget a pápa ő 
szentségének bérmentetleniil Péterfillérképen bekülden- 
deni nem átallandom.

Látnoki füleim dobhártyáin már megpendül a 
népek ezreinek egetkérő ujjongása :

•»Éljen Tarjagoss Illés, a rnczaháti kerület antisé­

mita képviselője/«
(— Jóska te, nincs egy föl vagdalt kurta ruczaháti 

regáliád ? Hideg a pipám !)

g Y C L O P E D I A .

Föktítö —  hóhér. — Sorsjegy —  ezigányasszony vető 
kártyája. — Délibáb —  Ilyet süt a nápolyi mézeskalácsos.

JXT± n ,os

Kávéházi
a , t é l i  I c a T o á t c l c

— Bukovay A b sen tiu sn ak

i E r ő s  drótzsinegek által.a kabáttulajdonosok nem szem m el, hi 
nem ka rra l  tartják a kaputjaikat. A drótszálak a mennyezethez küU 
szögekkel vannak odaerősítve.

2. A kabát gazdája tükrön  át őrzi féltett jószágát.

November 7. 7Í86.



lo p o t t  i s s ib á i t l “

intézkedések
r é s  r a e g ^ ő r z é s é r e ,

és idényszcrtl te rv e z e te .  —

November 7. 1886.
i k

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.

Temesvárról.
A kincstári szivar-raktár kigyúlt, s odaveszett az 

egész készlet. Bizonyos, hogy gf. Szapáry Gry. maga gyúj­
totta fel, bebizonyítandó, hogy az ő szivarjai csakugyan 
égnek.

Hogy a tűzoltók megkésve érkeztek a pusztulás 
színhelyére, ez onnan van: mert nem akarták elhinni, 
hogy azok a szivarok tüzet fognak.

tg  3. Minden kaputos ember számot kap. A kabát leakasztásánál 
[villanyos készülék jő m űködésbe: erősen csönget és egy nagy fekete 
táblán mutatja a távozni készülő kabát számát.

4. A kávéházba lépéskor a kaputos vendég lefényképeztetik; 
kijövet a fénykép a kabát-identitás megállapítása körül pompás szol­
gálatot tesz. (A levétel este s éjjel villanyos világításnál.)

— A t. közvádló ur védenezemnek 
»Könyvek könyve« ez. müvében isten­
nek sértését látja s azért elégtételt' kér. 
Tekintve, hogy a t. ügyész űr törvé­
nyeink értelmében az államot, de nem 
az istent is képviseli, én ügyész úr fel- 
perességét ezen ügyben csak is oly fel­
tétel alatt fogadhatom el, ha istentől, 
mint állítólagos védenezétöl, szabály- 
sserüleg kiállilott, hét tanú által előtteme- 
zett s közjegyzőileg hitelesített meghatalma­

zást tud felmutatni. Ha isten magát védenczem által valósággal 
sértve érzi, akkor, miután isten a mennyei bíró, s védenczem 
előbb-utóbb úgyis ezen bíró elé kerül —  elkövetett sértéséért 
bizonyára lakolni fog. —  Ha tehát most a Tek. esküdtszék is 
büntetné védenczemet, súlyosan vétkeznék a eriminalis praxis 
azon szent elve ellen, mely azt parancsolja, h ogy: non bis 
in id.em.

— A t. közvádló úr szerint védenczem »könyve« egy­
házaink elleni izgatást, tehát közvetve isten elleni izgatást 
tartalmaz, mivel szerinte az egyházakban isten lakik. — Ha, t. 
esküdt uraim, isten az egyházakban lakik, akkor közte és az 
egyházak közt bérleti viszony áll fenn ; még pedig nem úgy, 
mintha isten bérelte volna a maga számára az egyházakat, 
hanem úgy, hogy az egyházi urak bérelték ki a maguk számára 
istent. Ámde isten, elolvasva azon czifra »házi rendeket«, miket 
ezen egyházi urak egyházaik kapujára szegeztek, azokba be sem 
költözködött, hanem kényelmesebbnek találta megmaradni saját 
lakásában, ama fenséges bazilikában, melynek neve uuiver- 
sum s mely nem sorsjegyekre épült. Hogy isten, a nagy építő­
mester, a neki emberek által épitett egyházakban telepedett 
volna meg, még sokkal furcsábban hangzik, mintha valaki azt 
mondaná, hogy Bobula építész ur, a maga Andrássy-uti palo­
tájából, a palotája pínezéjének legfenekén nyüzsgő hangyák 
által az ö tiszteletére emelt hangyafészekbe költözködött. — 
A midőn tehát védenczem, tekintettel arra, hogy isten tényleg 
ezen egyházakban nem lakik, felhívja a közönséget, hogy szün­
tesse be az általa eddig isten helyett az egyházak urainak 
fizetett drága béradót, — nem követett el istensértést, hanem 
egy olyan, évezredek óta függő magánjogi kérdést vetett fel, mely­
nek elbírálása nem az esküdtszék, hanem a bérleti ügyekben ille­
tékes m. kir. járásbíróság élé tartozik, s általa soron kivnl elinté­
zendő. —  Végül még figyelmeztetem az ügyész urat, hogy a 
midőn egy perben a háztulajdonos és lakója ellentétes érdekei­
nek képviselőjéül tolakodik fel, fegyelmi vétséget követ el.



8 B  O R  S  S  Z  E  M J a  N  K  Ó . November 7. 1386.

Körrendelet az összes bolgárokhoz.
Hogy a Várna előtt horgonyzó hajóknak a meg­

szállásra ürügyet ne szolgáltassunk, nem szabad semmi­
féle orosz alattvalót megsérteni. T ehát:

1. Minden igaz bolgár, ki hazáját szereti, óvakod­
jék bármely orosz alattvalóra görbén nézni. A  kancsalok 
maradjanak meghatározatlan ideig otthon, vagy csak éj­
jel járjanak ki, amikor a legélesebb szemű orosz emisz- 
szárius sem tud különbséget tenni egyenes és görbe 
nézés közt.

2. A  tej- és vajárusok hazafiasságától elvárjuk, 
hogy ahol egy orosz alattvalóval találkoznak, azt a por­
tékájukban megfürösztik.

3. Hivatkozva a bolgár tyúkok ismert honleányi 
érzelmeire, esdve kérjük, ne egyék meg semmiféle orosz 
alattvaló kenyerét.

4. Hányni sem szemre, sem fittyet nem szabad.
5. Mutatkozzunk keveset az utczáa, engedjük át a 

sétahelyeket az orosz alattvalóknak; s ha már az orvos 
a commotiót elrendelte, járjunk a — kedvűkben.

Az ideigl- kormány.

N e m ze ti s z ín h á z . » Georgette.« A  két végű darabot 
szelíden visszautasította a közönség. Tán ha dupla volna az 
eleje, jobban beválik.

*

Annyi igaz, hogy a roncsaiból is olyan jó eredeti magyar 
darab kerülne ki, mely az Akadémián diadalmasan elbukna.

*

Sima fordításába furcsa gallicismusok és germanismusok 
vették be magukat. Szószerint, hogy példát említsünk, a » Jardin  
de Plantes« valójában »füvész- (voltakép növény-) kertet« jelent, 
de az tudvalevő, hogy állatkert. »Délutáni áldásra« (Segen !) 
nem jár a franczia buzgó katholikus, de igenis » vecsernyére« —  
Granadául : v4pre, ami a fordítót a helyes nyomra vezet­
hette volna.

A  Párisban francziául járatos terek, utczák, intézetek  
s középületek magyarítása elég furcsán hangzik. Valamint a 
londoni Tower nem »torony«, a bécsi Augarten nem »ligetkert«, 
a péter vári Newshj prospect nem »uj-látcsö« —  azonképen a 
Barrière de Vétoile nem »csillagkorlát«, a Pont neu f vagy Pont 
des Avis nem »uj hid«, se nem »művészetek hidja« s az Institut 
sem »intézet« s a luileries sem »téglavetők.«

*

Furcsán is hangzana : »Anatol a Farkasveremből a Tégla­
vetők palotáján  végig az Olaszok útjára tért, s onnan a Jó  újdon­
ságok útja  felé iramodott. Csakhamar azonban meggondolva 
magát, visszasietett a Csuklyás barátok útjára, ahol egy társas­
kocsi császári ülésére kapaszkodott fel, hogy onnan könnyebben 
tekinthessen körül a nyüzsgő népeken. A  Béke kávéház előtt

csakugyan megpillantá Greorgettet, aki egy ur karján készült 
távozni. K övette őket egész a Városi fogadóig, ahol hir­
telen sat.«

Mert a Rue d 'endume-\>a,w nem igen ismerne rá az »Üllei 
útra« a franczia sem, ha egyáltalán olvasna magyar regényt, 
vagy nézne meg magyar darabot.

(Csinál ő magának ! A  szerk.)
JüLICOEUR.

*

N é p sz ín h á z . „ K ir á ly fo g á s .“
A Csiky és Konti operetteje egy nagy lengyel-spanyol 

operette. »Busul a lengyel« és magyar »Burgmusik«. Koroná­
zás, nátha, tömjénfüst, inquisitio, álszakái, Granada, Varsó, 
Kerepesi-uti alguazilok, diploxnatia és — vége jó, minden 
jó — Blaha  Lujza.

*

A z első felvonásban zene-bona. A  második és harmadik­
ban zene mala. §

*

Hogy Konti ur jó zenét tud csinálni, ezt megmutatta 
az » Öllövön erdeg«-ben is (a szerző saját külön kiejtése). Ta­
núskodik arról a »Királyfogás«-nak különösen első felvonása, 
mely szinte duzzad a csinos zeneszámoktól. Mikor ezt irta 
Konti, bizonyára a Lethe folyónak forralt vízvezetéki vizéből 
ivott és ettől elfelejtett emlékezni.

*

A többi felvonásban — nem hiába közvetlenül »Minden 
szentek« előtt adták a premierét — az operette-zene minden 
szentje zendül fel a eis- és translethanus nagy szellem-revue- 
ben. Csak hogy nem busán, sőt nagyon vidáman tolongnak ott 
a régi jó ismerősök : G áspárom  és Boccaccio, Angot és Koziki. 
A szerelmi jelenetekben a Czigánybáró térdel a Kertészleány 
előtt és R ip van Winlde búg édes melódiákat az Üdvöske 
fülébe.

*

Szóval: »Furcsa háború« a » Konti d ’Hoffman«  második 
és harmadik felvonása, melyet csak olyan » Öllövön erdeg«-ék 
képesek végig küzdeni, mint amilyenek a kitűnő Lujza  és az a 
herczig Margó, k it a kritikus nem csak a papirosa szélére 
szeretne ; azt a kis dívát, akinek égi származását bizonyítja az 
ö neve —  Celia.

*

A z első felvonásban vígan rebben föl a librettó és zene, 
mint a rakéta. A másik két felvonásban már csak egyes szines 
szikrák szállingóznak alá. A z ember lerázza őket a felöltőjéről. 
A mire hozzáül a vacsorához,1; csak a víg induló meg egy 
ingerlő keringő kísért a kés és villa csörgése közt, és a librettó­
nak egy két kaczagtató bolondériája, amit a népszínház két 
vidám embere, Kassai meg Németh urak — improvizáltak.

:<•
%

Hát a librettó egészben ?
Késő írni róla, mert már lezárták a »Történelmi kiállí­

tást «, amelynek valamelyik zugában bizonyára ki voltak téve 
azok a revindicationalis élezek, penészes vigságok, avas példá- 
zások, gyepes szójátékok, dohos tréfák, élemedett frányaságok, 
és rozsdás »döf-versek«.

SCAPÍN.



Silberglanz Dávid. — Borátom , ógy bósolom  m ogom ot, 
hód nem lesz nekem  otód !

Spiegelglas Pinkász. — Ne bósoljon m ogát, Herr fűn  
Silberglanz ! Ozon rojta künyü segíteni. Bökjön m eg, és 
horm od nopra már kint lesz a tó b lá n :

S I L B E R G L A N Z  D Á V I D  O T Ó D A I

ATHEDRAI BÖLCSESÉGEK.
— M elyik az a b őgöncz, aki nevetni 

sem  tud literátus m ódon?
— A japánoknál törvény, hogy, ha a 

családban n incsen  nagykorú gyerm ek, ak­
kor a legidőseb b  fiút, atyja halála elő tt i o : 
évvel, nagvkorusitják.

— M agyarország évezredek előtt tenger volt.

Kóstolóba
a közelebb megjelenendő „ V i r t u s (í-naptdrból. 

(P lacz ra  ló d ijja  Mokány Bérezi.)

Expediens.

— Meg tudnád-e m ondani, Vacsó Gyula, mi az a 
szűz vadon ?

— A melybe senki m ég be nem  ment.
— H ogy fejeznéd ki ezt költoileg?
— A szűz vadon az, a m elybe az em bernek szent- 

ségtelenitő keze m ég sohasem  tette be a lábát.

Dr. Lueger Mesekönyye
a a . a i - v  o s z t r á k  g r y e r e l s e i k ;  s z á m á r a .

A bolond M is k a  és a z  o s z trá k  M ich e l.
Hol volt, hol nem volt, a Lajthán innen és a 

fináncz-operácziós tengeren túl volt egyszer egy nagyon, 
de nagyon ostoba ficzkó, aki természetesen magyar volt és 
akit Bolond Miskának hittak. E az elbizott gyerkőcz azt 
képzelte magáról, hogy ő nem esett a feje lágyára, és 
mert olyan nagyon tudott mindig vitézkedni meg hen- 
czegni, a pajtásai mind félni kezdtek tőle. Es ha csak 
egyet csettentett a nyelvével, mindjárt megrettentek.

De egyszer aztán jött egy markos osztrák gyerek, 
aki szembe mert vele szállani és úgy leteremtettézte, 
hogy majd szörnyet halt. Ha valaki elárulja, hogy ezt a 
fene gyereket Luegernek nevezték, nem merném tagadni. 
Összebeszélt egy pár cseh és lengyel fiúval és rá lestek 
a magyarra, mikor a gróf Taaffe palotájából duzzadt 
zsebbel jött ki. Megrohanták hátulról és derekasan meg­
rakták, de úgy, hogy lepedőben kellett haza vinni. A  
hunezut magyar a lepedőt nem adta vissza.

Tanulság : Ne adj magyarnak lepedőt kölcsön !

November 7. 1886.

Ékes magyarázat.

B o r s s z e m  .)a n k ó .



IL T e lô ..
—  H a s z ta la n . —

Hiúban is forgolódol 
»Hangadó körökben«,

Nem kap tőlük gyönge torkod 
Semmit sem örökben.

x

. —  A m ú lt heti m iisor. —
Vasárnap elindult, hétfőn megérkezett 
Kincses Kolozsvárra, kedden pihentetett;
Szerdán este játszott, csütörtököt mondott -- 
Pénteken, szombaton babérról álmodott.

Csodabogár.

— Két franczia lap Simorról. —
( „ F igaro“ n o v . 1. F u tu r u n o v .  2.)

» . . .  . Ses compatriotes l’adorent, parce que c’est lui qui a, 
en 1867, après des siècles, couronné le roi de Hongrie »Ferenczy 
Zoska*. C’est lui qui, avec !e protestant Tisra, avec le révolution­
naire Deak, avec l ’aristocrate Andrassy et l’israélite Falk a rendu 
à la patrie hongroise l’idéal pleuré pendant deux cents ans.«

így  ir a »Figaróban« M. Jacques CL_ Cère — az ismeretes 
Ericandeauk egyike, akik az »Angol királyné« fogadó előtt látták 
magyar solót járni Deák Ferenczet — a prímásnak s neliány jeles 
magyarnak szerepléséről. Nem uj előttünk a franczia lapok meg­
döbbentő tudatlansága minden nem franczia dologban. Már Pari­
son kivül, ez urak előtt a világ minden egyéb része »Iá bas«. Men­
tői badarabb históriákat Írnak Lábasból, annál szívesebben elhi­
szik. A Tissot ur és Mme Adam közönsége sokkal nagyobb, mint 
a hogy mi gondoljuk, bár fontasmagoriájuk kijózanitása, együgyű’ 
ségük fölvilágositása, s tévedéseik helyreigazítása végett sok jó 
magyar pemaa jött mozgásba. A sok barbár etetésnek-itatásnak ez 
az eredménye.

Annál meglepőbb a »£e Futur« esztergomi tudósítása. 
E lap levelezője mindenek előtt constatálja, hogy »Son Eminence« 
olyan »médiocre« ember, mint a mennyi százával terem az ország­
ban, s valóságos arany borjú imádásnak nevezi az Esztergomba 
sereglett küldöttségek inkább vakbuzgó csúszás-mászásnak, mint 
nemes hódolatnak beillő zarándokolását. »Jamais une idée, jamais 
un grand sentiment n’a soulevé l ’âme sourde de ce vieux bon­
homme — si toutefois il en est.«*S itt áttér a nevezettnek oly jel­
lemrajzára, melynek reprodukálását az ünnepelt főpap kora iránt 
való tekintetből mellőzzük. Sértő hazugság nincs benne, de ke­
mény igazságokat foglal magában. Csak az enyhébbekből néhá­
nyat : »Ünnepi szónoklata olyan lapos, tartalmatlan fecsegés volt, 
melyre az aggság sem adhat jogot, ha egy nagy állástól vesz 
fényt.« Kicsinyesnek mondja a prímást, tele parasztos malicziá- 
val. Képgyűjteményét, melynek legtöbb darabja értéktelen, nagy 
árakon váltotta magához. Palotája, melyben lakik : vendégfoga­
dóra emlékeztet a térnek kapzsi kihasználása által, melyben 
egyszerre neki iramodnak az arányok s nem tudják, hol állapod­
janak meg. Faczipős barátnak — legfölebb falusi papocská- 
nak, de nem egy nagy ország hatalmas catholica egyházának élére 
való, amely magaslaton egy Pázmány ragyogott, s initiálta 
a kibékités nagy tettét a fejedelem s a nemzet között a meleg 
szivü Scitovsky. Egy Sibour, egy Dupanloup a mostani magyar 
prímással szemben — n’en parlons pas, Lisette«. Végül arról a 
rengeteg vagyonról beszél, mely e főpapnak kezén van, s melynek 
vajmi csekély részét, alig egy ötödét, fordítja ezer trombitával 
országgá harsogott jótékony czélokra stb.

A két szélsőség között itt is középen lesz az igazság.

^ x r t f K É s r r ö i  ü z e k s t e k ^

Sorrento. Ne rohanvást. Legyen 
sorrendű. (Orrendo !) — Ifin szili bt. 
Azt a csendes őrültet dühödtté 
tenné a közlés. Hadd elmélkedjék 

háboritlanul a kiásott csontvázak fölött. »Szembajóvmódja« — 
a szembajai akarja megóvni a gyógyulástól ? — a megyei főorvos 
széke elé tartózik. — F. S. Köszönetünket a szives közlésért. —
B. W. Szt. Pétervárt megjelenni a czár udvarlására nem is olyan 
vig dolog. Az »Egyetért.« nov. 3. számának »Gyászrovatában« te­
hát méltán foglalt helyet az a hir. Legjobb esetben : korai. — yla . 
Jók. — A. A. Nem szívesen konstatáljuk a hanyatlást. Tán, ha 
nem agyonveréssel végződnék s kissé gondosabban volna verselve. — 
Dicsöffy Loránd. Az ön számára kolbász küldemény érkezett hoz­
zánk. Szíveskedjék azt tőlünk az ismert órák egyikén elvitetni. — 
H. L. Sajna, Sz. G-y. nem a deficitjét temette halottak napján, 
mint ön irja. Sőt ellenkezőleg : bábát, komét keresett a csúnya szü­
löttnek. A többiből használtunk. — B. M. Épen csak hogy egy 
lelkecskét váltottunk meg a Charon csónakjából. A többi lelkek 
akiket vezet, már rég elhaltak, ami azt je len ti: rég jelentek már 
meg, midőn a két egyetemi épület caducitása szóbeszéd tárgya 
volt. — »Modern M artial.« Ha magára vállalja, ám legyen az 
öné. S már most a kapott reklámért mutassa be háladatosságát 
közvetetten járulmánnyal. — ,,(1 k a . Dehogy ir ő aranyos nga 
nekünk ilyen nyájas leve le t! Vagy csak vesztünkre akar magához 
csábítani?Félünk a gyarlóságunktól s nem megyünk. De azért még 
sem liiszszük mi azt, amit az a német újság fog rá, hogy: »bár 
imádja Kossuth Lajost, de mégsem fogja neki megbocsátani, hogy 
ő szerezte meg Magyarhonnak a sajtószabadságot.«' — „(Jiiir- 
lande.“  Azt az alakot szándékosan szüntettük meg. — Belli. Csa­
latkozik. Az ön élcze nem az. — I)k. Igaz, hogy az a beküldő 
nem oly fényes magyar stylista mint Greguss Ágost, de ez még 
nem elég a csodabogarak rovatában való megüdvözülésre. — Ju- 
rista. Homo a talpán. Köszönet és csodálat. — A. H. Igenis : 
»előforduló esetben« szabatos magyarán van mondva. Ennélfogva 
az ön hibáztatása, a többi meghúzott szavakra nézve is, igazság­
talannak »jön elő« nekünk. — ,,Jászberényi liirlapiró.“ Mint 
érző embertől általán, de mint »bohémien«-től különösen zokon 
veszszük kifakadását ama boldogtalanok ellen. Csak nem követel­
hetjük tőlük a Nemzeti színház méltóságát — amely Nemzeti 

'i színházban különben még mi láttunk circusi előadást: láttuk miss 
Ellát, a »himnő lovart« körülvágtatni lován azokon a deszkákon, 
amelyeken rég dicsőséget szerzett volt már egy Jókainé, Komlóssy 
Ida, Hollóssy Kornélia, Lendvay és Egressy a hazai színészetnek. 
Azért hát, ha nem tapsol is a szegény dicsőffyaknak, legalább ne 
kérje tőlünk, hogy kifigurázzuk őket. — A. Á. Csak világos, hogy 
a »Pprmrg« önnek szólt. — F. R. Dicsőség önnek, hogy a m. 
szám régiségét olyan simán megoldotta. Rég keres Oppert, a hír­
neves assyriologus, növendéket. Önre rá fordítjuk a nagy tudós 
figyelmét. — Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő : CSICSERI BOBS.

N Y I L T - T É R .
Ámbár Európának legfőbb orvosi tekintélyei meg­

vizsgálták, melegen ajánlották, és a legtöbb orvos manapság ezt 
rendeli: még is akadnak kétkedők, kik nem bírják magokat arra 
elhatározni, hogy a sokkal költségesebb szerek helyett, mint Rha- 
barbara, keserűviz, sulzbergi cseppek stb. tegyenek egy kísérletet 
Brandt R. gyógyszerész svájczi labdacsaival (egy doboz ára 70 kr. 
a gyógyszertárakban) pedig meg vagyunk győződve, hogy azoknak 
kellemes, biztos és jótékony hatása mindenkit, még a legérzéke­
nyebb természettel bírót is meg fog lepni s kielégíteni. A gyógy­
szertárban mindig Brandt R. svájczi labdacsait kell kérni s figye­
lembe veendő a doboz czimlapján levő fehérkereszt vörös mező­
ben s Brandt R. névaláírása. 139



N E W -Y O R K
kizárólag kölcsönösségen alapuló biztosító-társaság

A l a p í t t a t o t t  1 8 4 5 - b e n .

Biztosítéki alap 1886. január 1-én 350 millió frank.

Alapítása óta 1886. január 1-ig a New-York 222,912 kötvényt

állított ki, biztosítván.....................  3,624.647,762 frankot

Évi dijakban bevett.......................... 746.373,352 „

Kamatokban bevett........................... 189.309,454 „

Szerződések esedékességeért fizetett . . . 228.008,072 „

Nyereményekért és vásárlásokért fizetett 233.687,453 „

A New-Yorknak Amerikán, Ázsián és Afrikán kivüi Európában a következő f'óváro-

Berlinben 
Londonban 
Becsben 
Brüsselben 
Kopenhágában

sokban vannak fiók ja i:
Madridban 
Parisban 
Amsterdamban 
Rómában 
Turinban

Kristiániában 
Lissabonban 
Pétervárott 
Yeveyben 
Stockholmban

Konstantinápolyban Budapesten
A  N e w -Y o rk  életbiztosító társaság tisztá n  kölcsönösségen alapul, nincsenek részvénye­

sei, tehát a z  egész nyeremény a bizto síto ttak kö zt osztatik szét.

Bővebb felvilágosításért iord.ullia.tiii a

3S r E “^ X 7 ’ - - 2 " O I E 5 'K Z  m a g y a i o x s z á g i  I s é p ' v i s e l ő s é g ' é l i e z :

Budapesten, Nádor-utcza 9. sz. 136



A LEGJOBB

Q 2 \ G A R E T T A - P A P / f t
A, va lód iLE HŰUBLON

franczia gyártmány.

G aw ley  és H enry-tő l Parisban.
Utánzásoktól mindenki óvatik. 87

E Z E N  P A P IR O S  D r. P O H L  J .  J . ,  D r. 
L U D W IG  E ., D r. L IP P M A N N  E . u rak ,

a  bécsi egyetem  v egy tan  ta n á ra i  á lta l a  leg m eleg eb ­
ben a já n lta t ik ,  m ég p ed ig  k itű n ő  vo lta , s h a tá ro zo ttan  
tökéletes tisz taság án ál fogva, b m ert ehez az  egész­
ségre  n ézve káro s  befo lyással b irt  sem m inem ű anyag  
___________________ nincs vegyítve .

n o - s u n u i  dr L’iT iQ uaTni 17, f i i  Béranger, á PARII

F r a n c z ia  fo ly é k o n y

H i J F E S T Ö
(Cromatlqne Párisién), im

m elylyel m inden h a ja t  tetszés szerin t 10 p erez  a la tt  á lla n d o -s  m e g ­
f e s t h e t n i  fekete , b a rn a  v a g y  sző k ére . T u la jd o n ság ai t a  sz in  álláudó  e 
a  term észetes szintöl m eg nem  különböztethető, az  a lkalm asán  egynzerfl. 
A ra  2 írt. A készülékek (csészék. k e fék  stb .) 60 k r .  — F ő r a k tá r  t 
B u d a p e s t e n ,  T ö r ö k  J ó z s e f  g y ó g y s z e r tá ra ,  t lc irá ly -u tc za  12 sz ám .

Csak 3 frt
a legszebb s a legezélsz erűbb
tir nsr nsr :e :e= x

(Ö rö k  em lék az  e lhunytakról.)

Aratójei életnagyságban,
B árm ely beküldött fénykép  után. 
E lő leg  1  ír t . A hti hason la tért k e ­
zesség v á la lta tik . A  fén y k ép  sé r­

te tlen  m arad .
Szállitásl idő 10 nap.

Bodascher Siegfríed
ju tá io m d ijazo tt m űterm e. 120 
Bécs, II. Grosse Pfarrgasse 6.

MARTINY H.
B U D A P E S T
váczi-utcza 

1 9 - l k  

szám.

Sajátkészitmény 108 
Árjegyzék franco ingyen.

50.00Ö1
p é n z ­

nyeremény10,000̂ 5000 K801.HÍ788
A m agyar lovar-egy let

so rs je g y -iro d á ja : Budapest, Viiczi-ulcza 6. szám.

Minden oly 
gyomor- és ideg­
hajnak, melyek 
minden eddigi 
gyógyszernek 
ellenállottak, 

különösen idült 
gyomorhurut, 

gyomorgyönge- 
ségj kőliku, 

görcsök, rossz 
emésztés, sziv- 
szorongás, fej­
fájás, stb, töké­
letes és biztos 

gyógyítására. A Szt.Jakab- 
csöppek. az A c tra  nevű  
g ö rö g  zá rdá i)é li m ezít­
lá b a s  b a rátok  vénye 
szerint a keleti országok ¿2 
leg jo bb  gyógynövényé­
bő l összealkotva, melyeknek 
mindegyike külön-külön még 
ma is első rangot foglal el, 
ez összetétele folytán a vsöp- 
p ek  használata mellett kívánt 
eredményt biztosit.
. Kapható 60 kros és 1 írt 
20 kros üvegekben. Főraktár: 
M. S C H U L Z ,H an n o v e r .  
Schillerstrasse.

[R aktárak B udapesten : T ö rö k  J ó ­
z sef  g y ó g y sz .; M oldoványi gysz

M in tIVÓVÍZ
praservativ-gyógyszernek bizonyult leg ­
közelebb Triest-Fiuméban KOLERA m eg­

betegedés ellen a

Margit
(M agyar Selters), 

g y ó g y f o r r á s
F riss  töltésben mindenkor kapható

m' kir. udv. ásványvíz 
- ■ J 4 U M 5 w . l a . l l . l i y  szállítónál Budapesten.
Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban fiiszerkeres- 

kedósben és vendéglőkben. 121

k ik  ifjú k o ri bűnök, m agöm lés! t e ­
he te tlenség , férfigyengeség (az ön- 
fertőzés következm ényei) tartós 
s ik e rre l b kezesség  m elle tt gyógyit- 
ta tn a k  a  v ilág h írű  tö rz s  fő o rvos 
dr.M U ller M iraculo-készltm ényel 

által. Á ra  3.10 k r.

Fötörzsorvos dr. Miiller

Miraculo-injectiója
és la b d a c s a i  veszély és fa jd a ­
lom  n é lk ü l gyógyítják  a  húgycső 
m inden  k ifo lyását, h u ru t (fehér fo­
lyást) n eh án y  n ap  a la tt,  id ü lt  ese­
tek b en  is, — a  hol m ás szer m ár 
s ik e rte len  m arad t, — alaposan  s 
m inden rósz következm ény  né lk ü l. 

Á ra 1 f r t  60 k r.
E g yedü li k észítő  S t.G eo rgs- 

A p o tb c k e  JBécsben, V. W im - 
m ergasse 33., B udapesten  TÖ RÖ K  
JÓ Z S E F  gyógyszertárában  k irá ly -  
u tcza  12. 12-1

A n e k ü n k  b e m u ta to t t  s z ám ta la n  
m eg b íz h a tó  h i te le s  köszönő  i r a ­
to k  f o ly tá n  ezen  leg ö re g e b b  ég 
le g e lis m e rte b b  re n d e lé s i  i n té z e t ,  
a  h o l  a  tu d o m án y  leg ú ja b b  t ít- 
m á n y a i, s  leg b ő v eb b  ta p a s z ta la ­
to k k a l  p á ro su lv a , é r té k e s i t te tn e k  

a  leg m e le g e b b e n  a já n lh a tó .

Dr. I<EITH G B
4 3  év ó ta  fená lló  ren d e lé s i in té­

z e té b e n
Pesten 3 dob-utca 18. sz. tit­
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden követ­
kezményeit, tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női be- |[ 
tegségeket, fehérfolyást és 
bőrbajokat, rüht 2 óra alatt, 
levélilegis, biztosan, alaposan 
és gyorsan gyógyít, a nélkül, 
hogy a beteghivatásában aka­
dályozva volna és csak sike­
rült gyógyitáa után fogad el 

tiszteletdijat.
R endel n aponk in t reggel 6 —9-ig,

I—5-ig és este  7—10 óráig. 88

137

Vadász Sport-czikkeh
Jó  minőségű belőtt Lan caste r  vadás 
fe gy v e re k  22 frtól, finom drótcsővel 90| 
80 frtig. fjefancheusc vad  ás* fe gy  
r e k  18 frtól, finom drótcsővel 23—80 fr 
E gy és k é t csövű könnyű kis caliberű 04 
és fin fe gy v e re k  21 frtól 40 fi 
T T :  V C o li-fé le  ism étlő  fegyi 

J  60 frt. Biztos tö ltények  _
Lancaster Lefaucheux 1

16-os 12 es 16-os 12-«
sárga 1.10 1.25 sárga  — .90 1.1
7Öld 1.80 1.50 zöld 1.10 1.3
L ő p o r tá ra k  kettős zárral 2—5 frtíj 
T ö ltén yszek rén y  150— 300 drb töltény
7—10 frtig . Töltényövek 1.80—7 frtig. V 
dász tá sk ák  4— 12— 15 frt. Fegyveres 
4 .50—10 frtig Kem ény fegyver-szekréi
8— 12 frtig. V adcsa lő gatö k  a  vada 

{hangját u tán ió  síp — .60—2 frtig. Aczél rókafogó 2.60. K u tya nyakravaló 1.40 
2 50. K utya idomító nyakravaló 1.50—6 frtig. K u t y a k o r b á c s 80—4.— . Kutyi 
b ípok és vadász kürtők — .40—8 frtig. V adász  O am asn ik  4.50—8 frdg; 
¡Vadász szék  4 —10 frtig. V adász  k u lac so k  1—5 frtig . Vadász késdj
1 __5 frtig  Kanóczos gyufatartó  83 krtó l. Berendezett pinczetok 2, 4, 6, 8 üvegg^

le.75'—15.75. Étkező k osarak  berendezve 17.— . Vadász tőrök 2.50—18 frtic 
Pontosan já ró  erős vadász  rc m o n to ir  ö ra  9.— . V adász taplósapka 2.-3 
i Vadász fapipa 1—1.30. Erős vasfogas Őz kam pókkal 2.— . Zöld posztóval bev<jf 
tá b la  vadász kellékek elhelyezésére 20.— . F lő b e r t  p u s k a  lövészet begy! 

Ikorlásához vagy aprób m adarakra 7—25 frtig. B izto n sá g i revolveréi
4_20 frtig. L o v a g ló  sze rek , angol disznóbőr nyereg 15—30 frtig . Vnj
eszközök, tornaszerek nagy  választékban. Á r je g y z ék e t  bé rm en tve  küldj

M eg n em  fe le lő  t á rg y a k a t  v issza  vesz

ERTÉSZ TÓDO
BUDAPEST, liorottya-utc*» 1 u <m . 110 '

a  a  ik a
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